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S'appuyer aur le non verbal / paraverbal pour comprendre plusieurs langues
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S'appuyer sur ses connaissances culturelles pour comprendre plusieurs langues
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S'appuyer sur ses connai

ances méta- (linguistiques discursives, culturelles stratégiques) pour comprendre plusieurs langues
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S'appuyer sur ses connaissances linguistiques pour comprendre plusieurs langues

linguistique
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S'appuyer sur les fonctions sociopragmatiques pour comprendre plusieurs langues.
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